
 

 

  

யேோயேல் 
விரிவுபடுத்தப்படட் 

வேதாகம 

விளக்கவுரர 
 

புதிே ஏற்போடு 

 

1879 - 

1916 

C. T. Russell 
EXPANDED BIBLICAL COMMENTS 

1879 - 1916 



 

வோவேல் 1 

1:9Cut off -- Hebrew, karath; this word was used in connection with covenants in evident 

references to the sacrifices that would seal or ratify the covenant entered into. No 

covenant was really made until the sacrifice was cut off, or accomplished. PT373:1* 

அற்றுப்வபாயின  - எபியேே போஷையில், கோேத;் என்ற இந்த 

வோேத்்ஷதேோனது உடன்படிக்ஷககளுடனோன ததோடேப்ு உள்ளதோயும் 

உடன்படிக்ஷகக்குள் நுஷையும் யபோது அல்லது முதத்ிஷேயிடும்யபோது 

ஏற்படுத்தப்படும் பலிகளுடன் யமற்யகோள் கோட்டப்பட்டுள்ளது. 

பலிேோனது துண்டிக்கப்படும் வஷே அல்லது நிஷறயவற்றப்படும் வஷே, 

எந்த உடன்படிக்ஷகயும் உண்ஷமயில் ஏற்ப்படுதத்ப்படோது. PT373: 1 * 

 

1:14Sanctify ye a fast -- A disciplining of the body by abstaining from delicacies and 

relishes. R3659:5 

பரிசுத்த உபோசநாரள நிேமியுங்கள் - சுஷவேோன மற்றும் மகிை்சச்ி 

அளிக்கும் உணவுகஷளத் தவிேப்்பதன் மூலம் உடஷல 

ஒழுங்குபடுத்துதல். R3659: 5 

 

வோவேல் 2 

2:1Blow ye the trumpet -- "Hearken to the sound of the (watchman's) trumpet." (Jer. 

6:17) R309:1* 

எக்காளம் ஊதுங்கள் - "எக்கோள சத்தத்துக்கு தசவி தகோடுங்கள்" 

(கோவலோளி). (எயே. 6:17) R309: 1 * 

Still the trumpet is to sound until a company shall be developed who will be the virgins, 

her companions that follow her. (Psa. 45:14) R309:2* 

கன்னிஷககள் தங்கஷள ஆேத்தம் பண்ணும்வஷேக்கும், அவளது யதோழி 

வகுப்போே ்அவஷளத் ததோடரும் வஷேக்கும் எக்கோளததோனிேோனது 

தற்யபோதும் ஒலித்துக்தகோண்டிருக்கிறது. (சங். 45:14) R309: 2 * 

Calling upon all to humble themselves under the mighty hand of God. D241 



 

வல்லஷமமிக்க யதவகேத்தின் கீைோக தங்கஷளத் தோை்த்திக் தகோள்ள 

அஷனவஷேயும் அஷைக்கிறது. D241 

In Zion -- The nominal Kingdom of God. D241 

சீவோனிவல - யதவனது தபேேளவு இேோசச்ிேம். D241 

Sound an alarm -- Do not, as at the World's Congress of Religions, cry, Peace, peace, 

when there is no peace. (Jer.6:14) D241 

எசச்ரிப்பின் சப்தமிடுங்கள் - அஷமதி இல்லோதயபோது அஷமதி, அஷமதி, 

என கதறும் உலகலோவிே மதங்களின் கூட்டஷமப்ஷபப் யபோல 

யவண்டோம்,. (எயே.6:14) D241 

In my holy mountain -- Christendom, professed kingdom of the Lord. D540; A318 

என் பரிசுத்த பரே்தத்திவல - கேத்்தருஷடே ேோஜ்ேம் என்று கூறப்படுகிற 

கிறிஸ்தவமண்டலம். D540; A318 

Among the true Church of Christ. R309:1 

கிறிஸ்துவின் உண்ஷமேோன திருசச்ஷபயில். R309: 1 

Day of the LORD -- The Day of Vengeance, the time of trouble. D11, D655 

கர்த்தருரடே நாள் - பழிவோங்கும் நோள், உபத்திேவத்தின் யநேம். D11, 

D655 

 

2:2A day of darkness -- Ignorance of the prophetic developments of that time. R264:4 

அந்தகாரமுமான நாள் - தீேக்்கதேிசனத்தின் தவளிசச்த்தின் 

வளேச்ச்ிஷே அறிே முடிேோத கோலங்கள். R264: 4 

The world will not know of the Lord's presence. R153:1, R264:4 

கேத்்தருஷடே வந்திருத்தஷல உலகம் அறிேோது.  R153:1, R264: 4 

A day of judgment upon mankind socially and nationally, a day of national 

recompenses; but not of individual judgment. D11 

சமூக ேீதிேோகவும் யதசிே ேீதிேோகவும் மனிதகுலதத்ின் மீது 

தீேப்்பளிக்கும் நோள், யதசிே இைப்பீட்டு நோள்; ஆனோல் 

தனிப்பட்டவேக்ளுக்கு தீேப்்பின் நோள் அல்ல. D11 

The day that shall "burn as an oven" (Mal. 4:1); wherein the rich men weep and howl for 

the miseries that come upon them(Jas.5:1-6); which is "darkness and not light" (Amos 



 

5:20); which the Lord refers to as "great tribulation" (Matt. 24:21, 22); and Daniel as "a 

time of trouble such as never was since there was a nation."(Dan.12:1)D11 

அந்த நோள் "சூஷளஷேப்யபோல எேிகிற நோள்" (மல்4:1); அதில் 

ஐசுவேிேவோன்கள், உங்கள் யமல் வரும் நிேப்ந்தங்களினிமித்தம் கதறி 

அழுங்கள் (ேோக். 5:1-6); இது "தவளிசச்மோயிேோமல், இருளும் 

பிேகோசமுமற்ற அந்தகோேமோயிருக்குயம" (ஆயமோஸ் 5:20); கேத்்தே ்அஷத 

"மிகுந்த உபத்திேவம்" என்று குறிப்பிடுகிறோே ்(மத ்24:21,22); மற்றும் 

தோனிேல் "ேோததோரு ஜோதிேோரும் யதோன்றினது முதல் அக்கோலமட்டும் 

உண்டோயிேோத ஆபதத்ுக்கோலம் வரும்". (தோனி. 12: 1) D11 

The same "day" as in Zeph. 1:15, but not the same as in Zech. 14:6,7. D655 

அயத "நோள்". தசப்1:15,யிலும் உள்ளது ஆனோல் தசப். 14: 6,7உள்ளஷதப் 

யபோல அல்ல. D655 

A day of clouds -- Trouble. R264:5, R153:1; D11, D655 

மப்பும் - உபத்திேவம். R264: 5, R153: 1; D11, D655 

"Behold, he cometh with clouds." (Rev. 1:7) R153:3, R264:6 

"இயதோ, அவே ்யமகங்களுடயன வருகிறோே.்" (தவளி 1: 7) R153: 3, R264: 6 

In the natural storm, lightning and thunder give evidence that atmospheric changes are 

taking place that the vitiated and corrupt "air" is to be changed. We rejoice that it will 

be pure after the storm. R264:5 

இேற்ஷகேோன புேலின், மின்னல் மற்றும் இடிேோனது, வளிமண்டல 

மோற்றங்கள் நஷடதபறுகின்றன, அஷவ களங்கமோன மற்றும் மோசுபோடு 

நிஷறந்த "கோற்று" மோற்றப்பட யவண்டும் என்பதற்கோன சோன்றுகஷள 

அளிக்கிறது. புேலுக்குப் பிறகு அது தூே்ஷமேோக இருக்கும் என்று 

நோங்கள் மகிை்சச்ிேஷடகியறோம். R264:5 

Thick darkness -- The prince of darkness now works. R264:5, R153:2 

மந்தாரமுமான – இருளின் அதிபதி இப்யபோது யவஷல தசே்கிறோன். R264: 

5, R153: 2 



 

When the Lord comes and makes trouble and darkness his pavilion, he takes his Bride, 

delivering her from the strong enemy of the fleshly nature into the perfection of the 

new divine nature. R265:1 

கேத்்தே ்வரும்யபோது இருளோன அவனது கூடோேத்துக்கு  பிேசச்ஷனஷேத் 

தந்து, அவே ்தனது மணவோட்டிஷே அஷைதத்ுச ்தசல்கிறோே,் பலமுள்ள 

எதிேியிடமிருந்து அவஷள விடுவித்து மோம்ச இேல்பினின்று புதிே 

பேிபூேணமோன ததே்வீக இேல்புக்குள் மோற்றுவோே.் R265: 1 

As the morning -- The Millennial morning. A9; E359 

விடிேற்கால – ஆயிேமோண்டின் அதிகோஷல. A9; E359 

Upon the mountains -- Kingdoms. A318 

பரே்தங்களின் வமல் - ேோஜ்ேங்கள். A318 

A great people -- The Lord's "Great Army" of trained soldiers of Christendom in 

rebellion against the powers that be. D546, D543 

ஒரு பலத்த ஜாதி – யதவனோல் பயிற்சிேளிக்கப்பட்ட 

கிறிஸ்தவமண்டலத்தின் வீேேக்ள் "தபேிே இேோணுவமோக" 

வல்லஷமகளுக்கு எதிேோக. D546, D543 

Not been ever the like -- So terrible and so general a revolution. D540 

அப்படிப்பட்டது முன் ஒரு காலத்திலும் உண்டானதுமில்ரல - மிகவும் 

பேங்கேமோன மற்றும் தபோதுவோன ஒரு புேட்சி. D540 

More terrible and more general than the Jewish overthrow of AD70 or the French 

Revolution, because man today is more dependent on every other member of the social 

structure than ever before. D540, D536 

ஒவ்தவோரு மனிதனும் முற்கோலத்ஷத விட தற்யபோது அதிகமோக சமூக 

கட்டஷமப்பிஷனச ்சோேந்்துள்ளதோல் கிபி70யில் யூதேக்ள் 

தூக்கிதேறிேப்பட்டஷத விட அல்லது பிதேஞ்சு புேட்சிஷேவிட, மிகவும் 

தகோடூேமோன மற்றும் தபோதுவோனதோக இருக்கும். D540, D536 

The battle of this Great Day of God Almighty will be the greatest revolution the world 

has ever seen because it will be one in which every principle of righteousness will be 

involved. D541 



 

சேவ்வல்லஷமயுள்ள யதவனின் இந்த மோதபரும் நோளின் 

பிேசச்ஷனேோனது உலகம் இதுவஷேக் கண்டிேோத அளவு மிகப் தபேிே 

புேட்சிேோக இருக்கும் ஏதனனில் அதன் ஒவ்தவோரு தகோள்ஷகயும் 

நீதியின்படிேோக இருக்கும். D541 

 

2:3A fire -- Destruction. A318 

அக்கினி - அழிவு. A318 

 

2:5Tops of mountains -- Kingdoms. D543 

பரே்தங்களுரடே சிகரங்களின்வமல் - ேோஜ்ேங்கள். D543 

 

2:6Gather blackness -- As a result of anarchy. R3107:6 

கருகிப்வபாகும் - அேோஜகத்தின் விஷளவு. R3107: 6 

 

2:7Not break their ranks -- Describing, not an undisciplined mob, easily dealt with by 

war experts, but a mighty, highly-disciplined host. D544 

ேரிரசகள் பிசகாமல் - விவேிக்கும்யபோது, ஒழுக்கமற்ற கும்பல் அல்ல, 

யபோே ்நிபுணேக்ளோல் எளிதில் ஷகேோளப்படும், ஆனோல் ஒரு 

வலிஷமமிக்க, மிக ஒழுக்கமோன தபருந்திேள். D544 

 

2:8Shall one thrust -- Press. D543, D544 

நநருக்குதல் - அழுத்தம். D543, D544 

And when they fall -- And they pass through. D544 

அரேகள் விழுந்தாலும் - அவேக்ள் கடந்து தசல்கிறோேக்ள். D544 

Upon the sword -- Between warlike weapons. D544 

ஆயுதங்களுக்குள் - யபோேக்்குணமிக்க ஆயுதங்களுக்கு இஷடயில். D544 

Not be wounded -- Not change their purpose. D544 

காேம்படாமற்வபாகும் - அவேக்ளின் யநோக்கத்ஷத மோற்ற 

முடிேோது. D544 



 

 

2:9Run to and fro in -- Hasten forward into lawlessness. D544; A324 

எங்கும் நசல்லும் - அக்கிேமத்திற்குள் விஷேவோக முன்யனறுதல். 

D544; A324 

Verses 9 to 16 and Isa. 13:1-11 are in striking harmony with the battle and winepress 

figures of Revelation. A324 

9 முதல் 16 வஷேயுள்ள வசனங்கள் மற்றும் ஏசோ13: 1-11 

வசனங்கள், தவளிப்படுத்துதலில் உள்ள யுத்தம் மற்றும் 

திேோட்ஷசஆஷலயின் விவேங்கயளோடு இணக்கமோக உள்ளன. A324 

Up upon the houses -- Into the houses. D544 

வீடுகளின்வமல் - வீடுகளுக்குள். D544 

 

2:10The earth -- The present social order. D544 

பூமி - தற்யபோஷதே சமூக ஒழுங்குகள். D544 

The heavens -- The ecclesiastical powers. D544 

ோனங்கள் - திருசச்ஷபயின் வல்லஷமகள். டி 544 

The Lord's army is boldly arrayed against the conservative forces of Christendom, both 

civil and ecclesiastical, and hopes even to cope with its present strength. D545 

பைஷமவோதிகளோகிே கிறிஸ்தவமண்டலத்தின் சமுதோேம் மற்றும் சஷப 

சோேந்்த சக்திகளுக்கு எதிேோகவும், மற்றும் அதன் நம்பிக்ஷககஷளயும் 

எதிேத்்து சமோளிக்கவும் தற்யபோஷதே வல்லஷமயேோயட கேத்்தருஷடே 

இேோணுவம் ஷதேிேமோக அணிவகுத்து நிற்கிறது. D545 

Sun and the moon -- The illuminating influences of the Gospel and the Mosaic Law. 

D544 

சூரிேனும் சந்திரனும் - ஒளிரும் தசல்வோக்குகள் உஷடே 

நற்தசே்திகள் மற்றும் யமோயசயின் சடட்ங்கள். D544 

Shall be dark -- Infidelity having become widely prevalent. D544 

இருண்டு வபாகும் - நம்பிக்ஷகக்யகடோனது நஷடமுஷறயில் அதிகமோக 

பேவலோகிவிட்டது. D544 



 

And the stars -- The apostolic lights. D544 

நட்சத்திரங்கள் – அப்யபோஸ்தலே ்கோல தவளிசச்ங்கள். D544 

Withdraw their shining -- When the Gospel is obscured, and the sacrifices enjoined by 

the Law come to be esteemed as merely barbaric, then the apostles also cease to be 

recognized as lights. D593 

ஒளி மங்கும் - நற்தசே்தி ததளிவற்றதோே் இருக்கும்யபோது, 

அப்யபோஸ்தலேக்ஷளப் யபோல தவளிசச்ங்கஷள அங்கீகேிக்கோமல், 

அதற்கு தஷட ஏற்படுத்தி, கோட்டுமிேோண்டித்தனமோன சட்டங்களின் 

பலிகளோல் மதிப்புக்குேிேதோக எண்ணப்படுகிறது. D593 

The dark night will come wherein no man can labor. D544 

இருளோன இேவு வரும்யபோது எந்த மனிதனும் உஷைக்க முடிேோது. D544 

 

2:11Utter his voice -- Using the hopes, fears, follies and selfishness of this great army, 

according to his divine wisdom, to work out his own grand purposes in the overthrow 

of present institutions and for the preparation of man for the Kingdom of 

righteousness. D550 

சப்தமிடுோர் - அவேது ததே்வீக ஞோனத்தின்படி, தனது தசோந்த 

திட்டத்தின்படி தற்யபோஷதே அஷமப்புகள் தூக்கி எறிேப்படவும், மற்றும் 

மனிதனுக்கோக தமது நீதிேோன இேோஜ்ேம் ஸ்தோபிக்கப்படவும், இந்த 

மோதபரும் இேோணுவத்தின் நம்பிக்ஷககள்,பேங்கள்,முட்டோள்தனங்கள் 

மற்றும் சுேநலம், ஆகிேஷவகஷளப் பேன்படுதத்ுகிறோே.்  D550 

Before his army -- A great army of discontents--patriots, reformers, socialists, 

moralists, anarchists, ignorants and hopeless. D550 

தமது வசரனக்குமுன் - ஒரு தபேிே இேோணுவமோகிே 

அதிருப்திேோளேக்ள் - யதசபக்தேக்ள், சீேத்ிருத்தவோதிகள், 

யசோசலிஸ்டுகள், தோேம்ீகவோதிகள், அேோஜகவோதிகள், அறிவற்றவேக்ள் 

மற்றும் நம்பிக்ஷகேற்றவேக்ள். D550 



 

Not realizing that they have been used as the Lord's great army to overthrow 

oppression, to bring down the proud and to thresh mountains (kingdoms), they shall 

boast themselves of the victory of Liberalism. R622:3, R362:2; Q23:6; D547 

அடக்குமுஷறஷேத் தூக்கி எறிேவும், தபருஷமகஷள வீை்த்தவும், புதிே 

மஷலகஷளத ்(ேோஜ்ேங்கள்) தகேக்்கவும், தோேோளமேத்தின் தவற்றிஷேப் 

தபற தங்கஷள தோங்கயள உற்சோகப்படுத்தி தசேல்பட்டோலும் கேத்்தேது 

இேோணுவமோனது தோங்கள் பேன்படுத்தப்பட்டுள்யளோம் என்பஷத 

உணேவில்ஷல. R622: 3, R362: 2; Q23: 6; D547 

The trained soldiers of Christendom, in rebellion against the authorities. D549 

அதிகோேத்துக்கு எதிேோக கிளேச்ச்ியில் கிறிஸ்தவமண்டலத்தின் பயிற்சி 

தபற்ற வீேேக்ள். D549 

Now in preparation by the transfer of the loyalty of the soldiers from the crown to the 

people. D559-D561 

வீேேக்ளின் விசுவோசமோனது கிேீடத்திலிருந்து மக்களுக்கு திரும்புவதன் 

மூலம் தற்யபோது தேோேோகிறது. D559 - D561 

The living saints, and many of the world, are now being used as the Lord's soldiers in 

overthrowing errors and evils. B101 

ஜீவிக்கிற பேிசுத்தவோன்களும், மற்றும் உலகத்தோேில் பலரும் தற்யபோது 

தீஷமகஷளயும், மற்றும் அநீதிகஷளயும் தகேத்்ததேிே கேத்்தருஷடே 

வீேேக்ளோக பேன்படுத்தப்படுகிறோேக்ள். B101 

His "regular army" are few--a "Little Flock"; but there is an immense army of "irregulars" 

in every kind of uniform--Communists, Infidels, Socialists, Anarchists and Nihilists. 

R817:3 

அவேது "வைக்கமோன இேோணுவமோனது" சிறிேதோன - ஒரு 

"சிறுமந்ஷத"; ஆனோல் கம்யூனிஸ்டுகள், கடவுள் நம்பிக்ஷகேற்றவேக்ள், 

சமதேம்வோதிகள், அேோஜகவோதிகள் மற்றும் பற்று அற்றவேக்ள் 

இப்படிேோன "ஒழுங்கற்றவேக்ஷளக்" தகோண்டு ஒயே விதமோன 

சீருஷடயில் ஒரு மகத்தோன இேோணுவமோனது உள்ளது. R817: 3 

Is very great -- And could not, therefore, be the "Little Flock." D543 



 

மகாப் நபரிேது - எனயவ, "சிறுமந்ஷத"ேோக இருக்க முடிேோது. D543 

Executeth his word -- The beast, or Roman Empire, in its horns or divisions, still exists, 

and will be slain by the rising of the masses of the people and the overthrow of 

governments preparatory to the recognition of the heavenly rulership. A259 

ோர்த்ரதயின்படி நசே்கிறதற்கு - மிருகம், அல்லது யேோமப் யபேேசு, 

அதன் தகோம்புகளில் அல்லது பிேிவுகளில், இன்னும் அங்குள்ள ஜனங்கள் 

திேளோக பேயலோக ஆட்சிஷே அங்கீகேிப்பதற்கோக, தற்யபோஷதே 

அேசோங்கங்கஷள தூக்கிஎறிவே.் A259 

 

2:23For you the rain -- Truth. B256 

முன்மாரி - சத்திேம். B256 

Rain has come in abundance in the last few years. Palestine again blossoms. 10,000 

olive trees have been planted in Samaria. HG649:2 

கடந்த சில ஆண்டுகளோக மஷை ஏேோளமோக வந்துள்ளது.  போலஸ்தீனம் 

மீண்டும் மலரும். 10,000 ஆலிவ் மேங்கள் சமேிேோவில் 

நடப்பட்டுள்ளன. HG649: 2 

 

2:25Caterpillar -- Figuratively represents God's army. R5527:1 

பசர்சக்கிளிகளும் - யதவனது இேோணுவத்ஷத 

அஷடேோளப்படுத்துகிறது. R5527: 1 

Great army -- The saints will not be in that army at all. R5527:1, R362:3 

நபரிே வசரனோகிே - பேிசுத்தவோன்கள் அந்த இேோணுவத்தில் இருக்க 

மோட்டோேக்ள். R5527: 1, R362: 3 

Of discontented, along the lines of Socialism, claiming that it is God's remedy. 

Eventually it will go into anarchy. Q23:7 

யசோசலிசத்தின் வழிகளில் அதிருப்தியே, அதுயவ இறுதியில் 

அேோஜகத்திற்கு இட்டுச ்தசல்லும் என்பயத கடவுளின் தீேவ்ு. Q23: 7 

Anarchists may be part of God's great army, in that he will supervise their campaign. 

R5527:1 



 

அேோஜகவோதிகள் கடவுளின் தபேிே இேோணுவமோக இருக்கலோம், அவயே 

அவேக்ளின் இேோணுவ நடவடிக்ஷககஷள யமற்போேஷ்வ இடுவோே.் R5527: 1 

 

2:28To pass afterward -- Verses 28 and 29 need to be transposed to see the two 

outpourings clearly; probably reversed to obscure the matter until the proper time. 

E164, E219; R376:5, R852:2, R1411:5, R2504:5, R2930:2 

அதற்கு பின்பு - இரு தவளிப்போடுகஷள ததளிவோக கவனிக்க 28 மற்றும் 

29 வசனங்கஷள மோற்ற யவண்டும்;  

ஏற்றயவஷள வஷே அயநகமோக விைேத்ஷத தஷலகீைோக புேிந்துதகோள்ள 

யவண்டும். E164, E219; R376: 5, R852: 2, R1411: 5, R2504: 5, R2930: 2 

After the days mentioned in the next verse. E219; R636:6, R5317:6, R226:6, R2930:2; 

CR216:6 

அடுத்த வசனத்தில் குறிப்பிடப்பட்ட நோட்களுக்குப் பிறகு. E219; R636: 6, 

R5317: 6, R226: 6, R2930: 2; CR216: 6 

After the completion of the selection of the Church, the Christ. R4497:6, R3361:2 

கிறிஸ்துவின் திருசச்ஷபயின் ததேிந்ததடுப்பு முடிந்ததும். R4497: 6, R3361: 

2 

Will be fulfilled under the ministration of the Millennial Kingdom. R4467:3 

ஆயிேமோண்டு ேோஜ்ே அஷமசச்கத்தின் கீை் நிஷறயவற்றப்படும். R4467: 3 

As a work of the Times of Restitution. R636:6 

திரும்பக்தகோடுத்தலின் நோளுக்கோன யவஷலகள். R636: 6 

After "we have received the spirit of adoption." (Rom. 8:15) E163 

"புத்திே சுவிகோேத்தின் ஆவிஷே தபற்றீேக்ள்." (யேோமே ்8:15) E1663 

After the Day of Vengeance has humbled the arrogance of men. D518, D653 

பழிவோங்கும் நோளுக்கு பின், இறுமோப்புள்ள மனிதேக்ஷள 

அஷமதிப்படுத்துவோே.் D518, D653 

After the days when the new dispensation shall have been fully ushered in, when the 

new covenant shall become operative in the world, when Messiah shall take the stony 

heart out of their flesh and give them all a heart of flesh. HG274:3 



 

புதிே யுகத்தில், முழுஷமேோக புதிே உடன்படிக்ஷகயே உலகில் 

பேன்படுத்தப்படும் யபோது, யமசிேோ கல்லோன இருதேத்ஷத 

எடுத்துவிட்டு, மோம்சமோன இருதேத்ஷத அவேக்ளுக்கு தருவோே.் HG274: 3 

After the world has witnessed the Lord's peculiar blessings on Israel in the Millennial 

dawn. D639 

ஆயிேமோண்டு விடிேலின்யபோது இஸ்ேயேலில் யதவனது விசித்திேமோன 

ஆசீேவ்ோதங்கஷள உலகம் கண்டு சோட்சியிடும். D639 

When the High Priest finishes the sacrifice he will "pour out his spirit upon all flesh"; just 

as, at the completion of the first sacrifice, he "poured out his spirit on his servants and 

handmaidens" at Pentecost. R4340:5 

பிேதோன ஆசோேிேன் பலிஷே நிஷறயவற்றும்யபோது, அவே ்"மோம்சமோன 

ேோவேய்மலும் என்ஆவிஷேப் தபோழியவன்"; முதலோம் பலிஷே நீதிஷே 

நிஷறயவற்றினபின், அவே ்"ஊழிேக்கோேே ்யமலும் ஊழிேக்கோேிகள் 

யமலும் அந்நோளியல என் ஆவிஷே ஊற்றுயவன். R4340: 5 

During the Gospel age none can receive God's spirit except by consecration; while, in 

the next age, the carnal mind, being removed, the acquirement of the mind of the spirit 

will be without difficulty. R636:6 

சுவியைக யுகத்தில் பிேதிை்ஷட மூலயம யதவஆவிஷே தபற 

முடியும்; அடுத்த யுகத்தில், மோம்ச சிந்ஷத அகற்றப்பட்டு, சிேமம் 

இல்லோமல் ஆவிக்குேிே சிந்ஷதஷேப் தபறலோம். R636: 6 

Pour out my spirit -- To put a new spirit within them, as it was in Adam before sin 

entered. R111:1, R1412:3; CR399:3 

என் ஆவிரே ஊற்றுவேன் - அவேக்ளுக்குள் ஒரு புதிே ஆவிஷே 

ஷவக்கும்யபோது, ஆதோம் போவம் நுஷைவதற்கு முன்பு இருந்த நிஷலக்குள் 

நுஷைவோே.் R111: 1, R1412: 3; CR399: 3 

The general baptism of the spirit. E217 

தபோதுவோன ஆவிக்குேிே ஞோனஸ்நோனம். E217 



 

It is the same spirit in both outpourings, received in the same way, from the same 

source, through the same channel; but its seal and witness are very different to the two 

groups. R1411:6; E220 

இேண்டு தவளியீடுகளிலும் இருப்பது ஒயே ஆவியே, ஒயே மோதிேியே 

தபறப்படுகிறது, ஒயே மூலத்திலிருந்து, ஒயே வழிமுஷறயில் 

கிஷடக்கிறது; ஆனோல் அதன் முத்திஷே மற்றும் சோட்சி இரு 

வஷகேோனவேக்ளுக்கும் மிகவும் யவறுபட்டஷவ. R1411: 6; E220 

To them also, a spirit of begetting, begetting again as human sons. R1412:3 

அவேக்ளும், மீண்டும் மனிதகுமோேேோக பிறப்பஷதப்யபோல ஆவியிலும் 

பிறத்தல். R1412: 3 

A second Pentecostal blessing. PD73/87 

இேண்டோவது தபந்யதயகோஸ்யத ஆசீேவ்ோதம். PD73/87 

Then, as now, it will be the spirit of truth; the recipient must first come to a knowledge 

of at least the first principles of the truth and be consecrated to God's service. R1411:6 

பின்னே,் இப்யபோது யபோல, அது சத்திேத்தின் ஆவிேோக 

இருக்கும்; தபறுபவே ்கட்டோேமோக முதலில் குஷறந்தபட்ச 

சத்திேத்திற்குேிே முதல் தகோள்ஷககஷள பற்றிே அறிவுக்கு வந்து, 

யதவனது ஊழிேத்திற்கோக பிேதிை்ஷட தசே்தல். R1411: 6 

The spirit of the truth. With truth will go its spirit, its influence, its power to correct the 

heart and life and to bring it into accord with God. R2504:6 

சத்திேத்தின் ஆவி. சத்திேம் அதன் ஆவி, அதன் 

தசல்வோக்கு, அதன் வல்லஷமயுடன் இதேத்ஷதயும் வோை்க்ஷகஷேயும் 

திருத்திடவும் யதவனுடன் இஷசவுக்குள்ளோக தகோண்டுவேவும் 

தசேல்படும். R2504: 6 

Through the truth and the divine judgments of that time. In proportion as they receive 

his spirit they will come into the attitude of sonship. R5583:5 

அப்யபோது சத்திேம் மற்றும் ததே்வீக தீேப்்புகள் மூலயம 

தசேல்படும். அயத யநேதத்ில் அவேது ஆவிஷேப் தபறுவதோல், அவேக்ள் 

குமோேத்துவ மனநிஷலஷேப் தபறுவே.் R5583: 5 



 

A sign of relationship to God, then as human sons, not as "new" or spiritual, ones. 

R376:4, R5452:4 

யதவனுடனோன உறவின் அஷடேோளம், பின்பு மனித குமோேேக்ளோக 

இருந்தோலும், இவேக்ள் "புதிே" அல்லது ஆவிக்குேிேவேக்ள் அல்ல. R376: 4, 

R5452: 4 

Not signifying as during this age, a begetting to a spirit nature; but simply that the 

recipient has come into harmony with Christ, the Mediator--not a change of nature, but 

a restitution to that which had been lost. E220, E221 

இந்த யுகத்தில் உள்ள ஆவியில் பிறத்தஷலக் 

குறிக்கவில்ஷல; கிறிஸ்துவுடன் இணக்கமோக ஜனங்கள் வருவே,் ஆனோல் 

மத்திேஸ்தேின் – சுபோவத்தில் மோற்றம் இல்ஷல, இைந்தவற்றிற்கோன 

மறுசீேஷமப்பு. E220, E221 

In proportion as men shall come into full harmony with that holy Spirit will any of them 

become eligible to the eternal conditions of life and joy beyond the Millennial age. E165 

ஆயிேமோண்டு யுகத்தில், சந்யதோசத்துடனும், பேயலோக ஜீவிேத்திற்குேிே 

தகுதிகளுடனும், பேிசுத்த ஆவியுடன் முழு இணக்கத்துடன் மனிதேக்ள் 

வருவோேக்ள். E165 

As they receive of his spirit they will be coming back to soundness of mind. CR399:3 

அவருஷடே ஆவிஷேப் தபறும்யபோது அவேக்ள் பேமற்ற சிந்ஷதக்குள் 

வருவோேக்ள். CR399: 3 

The miracle that will cause the knowledge of the Lord to cover the whole earth as the 

waters cover the mighty deep. (Isa. 11:9) HG432:3, HG443:4 

பூமியின் ஆைங்கஷள தண்ணீே ்மூடுகிறது யபோல, அற்புதமோக முழு 

பூமிஷேயும் யதவனது ஞோனம் மூடும். (ஏசோ. 11: 9) HG432: 3, HG443: 4 

"The Autumn rain brings them blessings." (Psa. 84:6) D653 

"இஷலயுதிே ்மஷை அவேக்ளுக்கு ஆசீேவ்ோதத்ஷதத ்தருகிறது." (சங். 84: 6) 

D653 

The Ancient Worthies must receive it in the future. R5074:4 

முற்பிதோக்கள் எதிேக்ோலத்தில் அஷதப் தபற்றுக் தகோள்வே.் R5074: 4 



 

"And the Spirit and the Bride say, Come." (Rev. 22:17) E165 

"ஆவியும் மணவோட்டியும், வோ என்கிறோேக்ள்". (தவளி 22:17) E165 

Upon all flesh -- All that Joel here prophesied was not fulfilled at Pentecost, but what 

they saw was all foretold by Joel and more too. R1411:6 

எல்லா மாம்சத்தின் மீதும் - இங்யக யேோயேல் தீேக்்கதேிசனம் 

கூறிேததல்லோம் தபந்தததகோஸ்யத நோளில் நிஷறயவறவில்ஷல, ஆனோல் 

யேோயேல் மற்றும் பலே ்முன்னறிவித்தஷத அவேக்ள் கண்டனே.் R1411: 6 

All the families of the earth shall be blessed. R4666:6, R5317:6; T88 

பூமியின் அஷனத்து குடும்பங்களும் ஆசீேவ்திக்கப்படும். R4666:6, 

R5317:6; D88 

No longer only on the few special servants. E239 

சில சிறப்பு ஊழிேேக்ள் மீது மட்டும் தவகுகோலம் இல்ஷல. E239 

Upon the whole world of mankind. R5317:6, R1411:6, R5452:4; T88 

முழு உலகின் மனிதகுலத்தின் மீதும். R5317: 6, R1411: 6, R5452: 4; D88 

All reconciled to God under the New covenant. R2070:4 

புதிே உடன்படிக்ஷகயின் கீை் அஷனவரும் கடவுயளோடு சமேசம் 

தசே்வே.் R2070: 4 

All the willing and obedient. R5066:6 

அஷனவேின் விருப்பமும் கீை்ப்படிதலும். R5066: 6 

That they may come back into sonship. R5452:4 

அவேக்ள் குமோேத்துவத்திற்குள் தகோண்டு வேப்படலோம். R5452: 4 

After the overcoming Church has been glorified. R2504:5 

தஜேம்தகோண்டவோேக்ளோகிே திருசச்ஷப மகிஷமப்படுத்தப்பட்ட 

பிறகு. R2504: 5 

Israel's blessing implies the blessing of all nations; the seed of Abraham being first. 

OV118:1 

இஸ்யேலின் ஆசீேவ்ோதம் எல்லோ யதசங்கஷளயும் 

ஆசீேவ்திக்கிறது; ஆபிேகோமின் வித்யத முதலோனது. OV118:1 



 

Pictured by the increase of the widow's pot of oil until every available vessel was filled. 

(2 Kings 4:1-7) R558:4 

விதஷவயிடம் உள்ள அஷனத்துப் போத்திேமும் ஒவ்தவோன்றோக 

நிஷறவஷடகிறஷத அஷடேோளமோகக் கோட்டப்பட்டுள்ளது. (2 இேோஜோ 4: 1-

7) R558: 4 

Enlightening them, helping them overcome inherited tendencies, and restoring them to 

perfection. E218 

அவேக்ளுக்கு ஞோனஒளியூட்டி, மேபுேிஷமகஷள தவல்லவும், மற்றும் 

பேிபூேணத்திஷன அஷடந்திடவும் அவேக்ளுக்கு உதவுதல். E218 

It will be necessary for them, as now for those who would profit thereby, to consecrate 

themselves to God, and eat the truth. E218; R5583:5 

யதவனுக்கோக தங்கஷள பிேதிை்ஷட பண்ணவும், சத்திேத்ஷத 

உட்தகோள்ளவும் இஷவகளினோல் இலோபம் அஷடே, அது அவேக்ளுக்கு 

அவசிேமோக இருக்கிறது.  E218; R5583: 5 

By no means insuring the same results to them as to the Little Flock of the Gospel age; 

no longer pointing to sacrifice, but to the laying hold of earthly rights and privileges 

more freely. R852:4 

நற்தசே்தி யுகத்தின் சிறுமந்ஷதஷேப்யபோல அயத முடிவுகஷள தபறவே ்

என உறுதிேளிக்க முடிேோது;  

பலிஷே சுட்டிக்கோட்டுவதில்ஷல, ஆனோல் பூமிக்குேிே உேிஷமகள் 

மற்றும் சலுஷககஷள இலவசமோக தபறுவே.் R852: 4 

The spiritual mind is to be restored to all flesh during the Millennial age. R636:6 

ஆயிேமோண்டு யுகத்தில், அஷனத்து மோம்சங்களுக்கும் ஆவிக்குேிே 

சிந்ஷத திரும்பக் தகோடுக்கப்படும். R636: 6 

Then, indeed, all will understand and appreciate the promises now being grasped by 

the "Little Flock." A86 

பின்னே,் உண்ஷமேோக, சிறுமந்ஷத தற்யபோது பற்றிப்பிடித்திருக்கிற 

வோக்குத்தத்தங்கஷள அஷனவரும் புேிந்துதகோண்டு 

போேோட்டுவோேக்ள். A86 



 

Including the Ancient Worthies, to fix, establish and crystallize their already perfect 

characters. R5074:4 

முற்பிதோக்கள் கூட, தங்கள் பூேணமோன குணநலன்கஷள இன்னும் 

அதிகமோே் சேிதசே்து, நிறுவவும் மற்றும் 

படிககற்களோக மோற்றி தஜோலிப்பே.் R5074: 4 

Your sons -- In the receiving of these earthly sons, Israel will be the first. God will pour 

upon them "the spirit of grace and of supplication." (Zech. 12:10) R376:5, R2504:5; 

OV118:1 

உங்கள் குமாரரும்  - இஸ்ேயேயல முதலோவதோக தன் பூமிக்குேிே 

குமோேேக்ஷளப் தபறும், இருக்கும். யதவன் அவேக்ள் மீது "கிருஷபயின் 

ஆவிஷேயும் விண்ணப்பங்களின் ஆவிஷேயும் ஊற்றுயவன் (சகேி.12:10) 

R376: 5, R2504: 5; OV118: 1 

Your daughters -- We have examples of women prophesying: Anna (Luke 2:36-38); 

Philip's four daughters (Acts 21:8,9); Miriam (Micah 6:1-4); Huldah (2 Chron. 34:21-28) 

and Deborah (Jud. 4:4-24). R1549:3 

உங்கள் குமாரத்திகளும் - தபண்கள் தீேக்்கதேிசனம் உஷேத்ததற்கு 

ஆதோேங்கள் நம்மிடம் உள்ளன: அன்னோள் (லூக்கோ 2:36-38); பிலிப்புவின் 

நோன்கு மகள்கள்(அப் 21:8,9); மிேிேம் (மீகோ 6: 1-4); உல்தோள் (2 நோளோ. 34:21-

28) மற்றும் ததயபோேோள் (நிேோேோதிபதி. 4:4-24). R1549: 3 

Shall prophesy -- Teach, or declare. R226:6, R227:4, R376:5 

தீர்க்கதரிசனஞ் நசால்லுோர்கள் - கற்பிக்கவும் அல்லது 

அறிவிக்கவும். R226: 6, R227: 4, R376: 5 

Teach--not a teaching in the church or of the church, but a teaching of the world by the 

world, under the supervision of the glorified Christ. R4467:3 

கற்பித்தல் - யதவோலேதத்ியலோ அல்லது யதவோலேத்தின் யபோதஷனயேோ 

அல்ல, ஆனோல் மகிஷமேஷடந்த கிறிஸ்துவின் யமற்போேஷ்வயில், 

உலகத்ஷதப்பற்றி உலகத்தில் கற்பித்தல். R4467: 3 

Your old men -- Ancient men--the prophets. R4467:4 

உங்கள் மூப்பர ்– முற்பிதோக்கள் - தீேக்்கதேிசிகள். R4467: 4 



 

Dream dreams -- The things they hoped, dimly understood, and greatly longed for. 

R4467:4 

நசாப்பனங்கரளயும் - அவேக்ள் மங்கலோக புேிந்து, நம்பிக்ஷக ஷவத்து 

ஏங்குகிற விைேங்கள்.  R4467:4 

Shall see visions -- They will see that of which their Ancients prophesied. PD73/87; 

HG274:3 

தரிசனங்கரளகக் காண்பார்கள் - முன்யனோேக்ள் தீேக்்கதேிசனம் 

தசோன்னஷத அவேக்ள் கோண்போேக்ள். PD73/87; HG274: 3 

Shall see the glorious visions (of restitution blessings, etc. in process of fulfillment) of 

which your ancient men dreamed. R4467:4, R227:4 

பண்ஷடே மனிதேக்ள் கண்ட கனவுகளோகிே (மறுசீேஷமப்பு ஆசீேவ்ோதம், 

நிஷறயவறக்கூடிே கோேிேங்கள் யபோன்றஷவ) மகிஷமயுள்ள 

தேிசனங்கஷளக் கோண்போேக்ள். R4467: 4, R227: 4 

 

2:29Servants and ... handmaids -- The Church during this Gospel age, begotten to 

sonship, "New Creatures in Christ." R5452:4, R636:6, R2504:5, R4666:6 

ஊழிேக்காரர் வமலும் ஊழிேக்காரிகள்வமலும் – சுவியைக யுக 

சஷபேோனது, "கிறிஸ்துவிற்குள் புதிே சிருை்டிகளோக" குமோேத்துவத்தில் 

பிறக்கிறது. R5452: 4, R636: 6, R2504: 5, R4666: 6 

Slaves--those bound to the Lord by a covenant. R226:6 

அடிஷமகள் - ஒரு உடன்படிக்ஷகேோல் கேத்்தருக்குக் 

கட்டுப்பட்டவேக்ள். R226: 6 

The Holy Spirit is to be poured upon these only during the Gospel age. R4497:6, 

R5537:2, R5066:6; CR216:6 

சுவியைச யுகத்தில் மட்டுயம பேிசுத்த ஆவி ஊற்றப்படுகிறது.  R4497: 6, 

R5537: 2, R5066: 6; CR216: 6 

All of the "gifts of the spirit," during the Gospel age, shall be poured out upon God's 

servants and handmaids, preparing the way for the spirit to be poured on "all flesh" 

during the next age. R103:6 



 

"ஆவியின் வேங்கள்" சுவியைச யுகத்தின் யபோது யதவஊழிேேக்ள்மீதும் 

யதவஊழிேக்கோேிகள்மீதும், அதன் அடுத்த யுகத்தில் அவேக்ஷள 

ஆேத்தமோக்கும்படி "மோம்சமோன ேோவேம்ீதும்" ஆவி ஊற்றப்படும். R103: 6 

Regardless of age, sex or national distinction. R4467:3 

வேது, போலினம் அல்லது யதசிே யவறுபோட்ஷடப் 

தபோருட்படுத்தோமல். R4467: 3 

In those days-. During the Gospel age. D639; R2930:3, R226:6 

அந்நாட்களிவல -. சுவியைசயுகத்தின் கோலத்தில். D639; R2930: 3, R226: 6 

The two ages and their blessings are distinguished by the expressions "in those days," 

signifying the Gospel age, and "after those days," signifying the Millennial age. R4467:3 

இேண்டு யுகங்களும் அவற்றின் ஆசீேவ்ோதங்களும் யவறுபடுகின்றன 

என்பஷத "அந்த நோட்களில்" அஷடேோளப்படுத்தும் சுவியைச யுகம், 

மற்றும் "அந்த நோட்களுக்குப் பிறகு," ஆயிேமோண்டு யுகத்ஷதக் 

குறிக்கிறது. R4467: 3 

Pour out my spirit -- This blessing began at Pentecost, and will close with the 

anointing of the last member of the Body of Christ. R4467:3, R226:6, R4340:5, R5317:6, 

R376:5; SM753:T 

என் ஆவிரே ஊற்றுவேன் - இந்த ஆசீேவ்ோதம் தபந்தததகோஸ்யத 

நோளில் ததோடங்கிேது, கஷடசி கிறிஸ்துவின் சேீேஅங்கத்தின் 

அபியைகத்துடன் முடிந்து விடும். R4467: 3, R226: 6, R4340: 5, R5317: 6, R376: 

5; SM753:T 

There have been counterfeits of the Holy Spirit in the past, and also in modern religious 

revivals. D565 

யபோலிேோன பேிசுத்த ஆவிகள், கடந்த கோலத்திலும் மற்றும் நவீன மத 

மறுமலேச்ச்ிகளிலும் இருந்தன. D565 

 

2:30I will shew wonders -- The day of trouble preceding the Millennial day of blessing. 

R1411:6 



 

அதிசேங்கரளக் காட்டுவேன் – உபத்திேவத்தின் நோளோனது, 

முன்கூறப்படட் ஆயிேமோண்டின் ஆசீேவ்ோதங்கஷள 

தகோண்டுவருகிறது. R1411: 6 

Prefigured by the wonderful manifestation at the establishment of the Law covenant at 

Mt. Sinai which caused Moses and all the Israelites to fear and quake. (Heb. 12:26-28) 

HG399:2 

சீனோே் மஷலயில் ஏற்படுத்தப்பட்ட நிேோேப் பிேமோணத்தோல், யமோயசயும் 

இஸ்ேயேலரும் பேந்து நடுங்குகிறஷத முன்னயே அற்புதமோன 

தவளிப்போடோக கோட்டப்பட்டுள்ளது. (எபி. 12: 26-28) HG399: 2 

In the heavens -- Powers of spiritual control. A318 

ோனத்திலும் - ஆவிக்குேிே கட்டுப்போட்டு சக்திகள். A318 

In the earth -- Society. A318 

பூமியிலும் - சமுதோேம். A318 

Fire -- The burning of cities and villages is surely a fire in the earth. SM317:T 

அக்கினி - பூமியின் நகேங்கள் மற்றும் கிேோமங்கஷள எேிக்க உள்ள ஒரு 

தீ. SM317: T 

Pillars of smoke -- Are rising from battlefields, burning villages and funeral pyres. 

SM317:T 

புரக ஸ்தம்பங்களாகிே – யபோேக்்களங்களிலிருந்து, எேிகிற 

கிேோமங்கள் மற்றும் இறுதி சடங்குகளிலிருந்து எழுகின்றன. SM317: T 

May refer to social upheaval, political and financial troubles; also some great physical 

manifestation of divine power in the time of trouble. R5318:1 

சமூக எழுசச்ி, அேசிேல் மற்றும் நிதி சிக்கல்கஷளக் குறிக்கலோம்; 

உபத்திேவத்தின் யநேத்தில் ததே்வீக வல்லஷமயின் சில தபேிே 

தவளிப்போடு. R5318: 1 

 

2:31The sun -- Symbolically, the true Gospel light, the truth; and thus, Christ Jesus. D590; 

R5917:T 



 

சூரிேன் - உண்ஷமேோன நற்தசே்தி ஒளி;மற்றும் கிறிஸ்து இயேசுஷவ 

அஷடேோளப்படுத்துகிறது. D590; R5917: T 

Into darkness -- Literally, in the dark day of May 19, 1780, which extended over 

320,000 square miles. D587 

இருளாகவும் - யம 19,1780 என்ற இருண்ட நோளில் 320,000 சதுே 

ஷமல்களுக்கு யமல் நீட்டிக்கப்பட்டது. D587 

Symbolically, by denial that we were bought with the precious blood, and by 

substituting the theory of Evolution. D592 

விஷலயேறப்படட் இேத்தத்தோல் நோம் வோங்கப்பட்டஷத மறுத்து, 

பேிணோமக் யகோட்போட்ஷட ஏற்றுக்தகோள்வஷத 

அஷடேோளப்படுத்துகிறது. D592 

Obscured by the thick clouds of worldly wisdom. R5917:4 

உலக ஞோனம் அடேத்்திேோன யமகங்களோல் மஷறக்கப்படுகிறது. R5917: 4 

And the moon -- Symbolically, the light of the Mosaic Law. R5917:4; D590 

சந்திரன் - அஷடேோளமோன, யமோயசயின் பிேமோணத்தின் 

தவளிசச்ம். R5917: 4; D590 

The darkening of the Gospel sunlight results in the darkening of the moonlight. D593 

நற்தசே்திேோகிே சூேிே ஒளி இருள்அஷடந்தோல், அதன் பலனோக 

நிலதவோளியும் இருளஷடகிறது. D593  

Into blood -- By claims that the typical sacrifices were "bloody" and barbaric. D592 

இரத்தமாகவும் - நிைலோன பலிகள் "இேத்தக்களேி" மற்றும் 

கோட்டுமிேோண்டித்தனம் எனப்படுகிறது. D592 

 

2:32Shall come to pass -- During the Millennium. R5317:6 

அப்நபாழுது - ஆயிேமோண்டின் யபோது. R5317: 6 

 

வோவேல் 3 

3:2Gather all nations -- In the "Day of Vengeance of our God." (Isa. 61:2) R5601:2 



 

சகல ஜாதிோரரயும் கூட்டி - "நமது யதவனது பழிவோங்கும் நோள். "(ஏசோ. 

61: 2) R5601: 2 

In the present struggle (1914), where the weak nations are called upon to assert their 

strength. SM413:1; R5769:4 

தற்யபோஷதே இக்கட்டில்(1914), பலவீனமோன நோடுகள் அவேக்ளின் 

பலத்ஷத உறுதிப்படுத்த அஷைப்பு விடுத்தல். SM413: 1; 

R5769: 4 

Valley of Jehoshaphat -- Valley of graves; valley of death. 

SM418:2, SM413:2; R5649:5, R4744:6, R5601:2, R5805:5; D141; HG472:6 

வோசபாத்தின் பள்ளத்தாக்கிவல - கல்லஷறகளின் 

பள்ளத்தோக்கு; மேண பள்ளத்தோக்கு. SM418: 2, SM413: 2; R5649: 5, R4744: 6, 

R5601: 2, R5805: 5; D141; HG472: 6 

Typifying Adamic Death. The valley of Hinnom typifies the Second Death. R2908:2 

ஆதோமின் மேணத்ஷத அஷடேோளப்படுத்துகிறது.  ஹின்யனோம் 

பள்ளத்தோக்கு, இேண்டோவது மேணத்ஷத 

அஷடேோளப்படுத்துகிறது. R2908: 2 

 

3:9Proclaim ye this -- "My determination is to gather the nations, to pour upon them 

mine indignation." (Zeph. 3:8) R350:3 

கூறுங்கள் - "என் சினமோகிே உக்கிே யகோபத்ஷததேல்லோம் 

அவேக்ள்யமல் தசோேியும்படி ஜோதிகஷளச ்யசேக்்கவும், ேோஜ்ேங்கஷள 

கூட்டவும் நோன் தீேம்ோனம் பண்ணியனன். "(தசப். 3:8) R350: 3 

Among the Gentiles -- Among the nations in the Laodicean phase of Christendom. 

R1757:5 

புறஜாதிகளுக்குள்வள – லவயதோக்கிேோ சஷபயின் கோலகட்ட 

யதசங்களில். R1757:5 

Prepare war -- An era of war which will impoverish all nations, sicken all their peoples, 

and prepare the way for the universal anarchy with which this world will end. R2327:2, 

R5715:2 



 

யுத்தத்துக்கு ஆேத்தம் பண்ணுங்கள்- யபோேின் சகோப்தம், யதசங்கள், 

அதன் ஜனங்கள் அஷனவஷேயும் ஏை்ஷமப்படுதத்ும், 

யநோே்வோே்ப்படுத்தும். இந்தஉலகத்தின் முடிவுக்கோன வழிஷே 

உலகளோவிே அேோஜகத்தின் மூலம் தேோே ்தசே்யுங்கள். R2327: 2, R5715: 2 

To eventually become so satiated with bloodshed and misery as to sicken of war and 

willingly seek peace. R35:1*, R269:1 

யபோஷேப் பற்றிக் தகோள்வதன், விஷளவோக இேத்தம் சிந்துதல் மற்றும் 

துேேங்களோல் யநோே்வோே்ப்பட்டு, விருப்பி அஷமதிஷேத் யதடுதல். R35: 1 

*, R269: 1 

Being fulfilled in the wonderful preparations for war now being made among the 

nations (1897-1916). D142 

யபோருக்கோக மிகஅருஷமேோக யதசங்களுக்கிஷடயே ஆேத்தமோகுதல் 

நஷடதபறுகிறது(1897-1916). D142 

Illustrated by Austria's peacetime expenditure of $75 million for war preparations 

(1904). R3396:6 

ஆஸ்திேிேோவில் (1904)அஷமதிக்கோலத்தில் யபோருக்கோன ஆேத்த தசலவு 

$ 75 மில்லிேன் என கூறப்பட்டுள்ளது. R3396: 6 

Some sort of a general war, preceding or connected with, the great time of trouble, 

anarchy, with which this age will close and usher in the Millennial period. R3327:5 

ஆயிேமோண்டு யுகத்தில் தபோதுவோன யபோேோனது, ஒருவிதத்தில் அதற்கு 

முந்ஷதே அேோஜகம், மிகப்தபேிே உபத்திேவத்தின் யநேத்துடன் 

ததோடேப்ுஷடேதோக இருந்து இந்த யுகத்திஷன முடிவுக்கு தகோண்டு 

வந்துள்ளது. R3327:5 

Such a general war would increase taxation and breed general discontent alarmingly 

and quickly, causing the seeds of Socialist propaganda to shoot up and bring forth red-

handed anarchy speedily. R3327:6 

அத்தஷகே யபோேினோல் தபோது வேிவிதிப்போனது அதிகேிக்கும், 

விேிவஷடயும் இதனோல் உண்டோகும் அதிருப்திேோனது ஆபத்தோன மற்றும் 



 

விஷேவோக, யசோசலிச பிேசச்ோே விஷதகஷள பலமோே் எேிவதோல் 

மிகக்தகோடூேமோன அேோஜகம் பேவும். R3327: 6 

In France, the clerical party would even favor war, in the hope of reviving monarchy 

(1903 comment). R3263:5 

பிேோன்ஸில், மதகுருக்கள் தங்களின் ஏகோதிபத்திே ஆளுஷகஷே 

எதிேய்நோக்கி யபோருக்கு சோதகமோக இருப்பே ்

(1903 கருத்து). R3263: 5 

All the men of war -- We look for a great war in which the whole civilized world will Be 

involved. R3296:5 

யுத்தவீரர் எல்லாரும் - முழு நோகேிகஉலகமும் ஈடுபடும் ஒரு தபேிே 

யபோஷே நோங்கள் யதடுகியறோம். R3296: 5 

Let them come up -- To battle. R2641:1  

ஏறிேரக்கடேர்கள்- யபோருக்கு. R2641: 1 

"My determination is to gather the nations, that I may assemble the kingdoms, to pour 

upon them mine indignation, even all my fierce anger (the natural result of sin): for all 

the earth shall be devoured with the fire of my jealousy." (Zeph. 3:8) R350:3* 

"என் சினமோகிே உக்கிே யகோபத்ஷததேல்லோம் அவேக்ள் யமல் 

தசோேியும்படி ஜோதிகஷளச ்யசேக்்கவும், ேோஜ்ேங்கஷளக் கூட்டவும் நோன் 

தீேம்ோனம் பண்னியனன்; பூமிதேல்லோம் என் எேிசச்லின் அக்கினிேோல் 

அழியும்". (தசப்.3: 8) R350: 3 * 

 

3:10Plowshares into swords -- In the sense that money has been spent for military 

purposes which should properly have been spent in agricultural implements and 

developments. R3327:5; SM413:2; HG674:6 

மண்நேட்டிகரளப் பட்டேங்களாகவும் - இேோணுவ 

யநோக்கங்களுக்கோக பணம் தசலவிடப்பட்டஷத, விவசோே கருவிகள் 

மற்றும் அதன் முன்யனற்றங்களில் ஒழுங்கோக தசலவிடப்பட்டிருக்க 

யவண்டும். R3327: 5; SM413: 2; HG674: 6 

"Your ploughshare steel use for swords." R4745:1 



 

"ஏேக்்கலப்ஷபகள் வோள்களோக பேன்படுதல்." R4745: 1 

Plowshares will first be turned into swords, and the great conflict must take place, 

before they shall be peacefully turned back to plowshares. (Isa. 2:4) R899:6, R269:2, 

R35:2*, R353:2*, R1757:5, R362:3; Q812:2 

மண்தவட்டிகஷள அஷமதிேோக திரும்பிப் போேக்்கும்யபோது, தபேிே 

முேண்போடுகள் ஏற்படும், அப்யபோது மண்தவட்டிகள் முதலில் 

பட்டேங்களோக மோற்றப்படும். (ஏசோ. 2: 4) R899: 6, R269: 2, R35: 2 *, R353: 2 *, 

R1757: 5, R362: 3; Q812: 2 

Those who otherwise would be following the plow and pruning the trees are forging 

and handling instead the weapons of war. D143 

அவேக்ஷளப் பின்பற்றி கலப்ஷப மற்றும் அேிவோள் மேங்கஷள யபோே ்

ஆயுதங்களோக மோற்றுவே.் D143 

Pruning hooks -- Pruning-knives. R1757:6 

அறிோள்கரள- கத்திகள். R1757: 6 

Let the weak -- The financially weak nations. D143; R3327:6 

பலவீனனும் - நிதி ேீதிேோக பலவீனமோன நோடுகள்.  D143; R3327: 6 

Belgium and Switzerland are among the weak nations feeling strong, the latter having 

the highest pro rata military expense in Europe (1900 comment). R2641:2 

பலவீனமோன நோடுகளோன தபல்ஜிேம், சுவிட்சேல்ோந்து ஆகிேஷவ 

வலுவோக உள்ளதோக எண்ணுதல், பின்பு மிக உேேந்்த இேோணுவ 

தசலஷவக் தகோண்ட ஐயேோப்போஷவ சோேந்்து தகோண்டது (1900வது 

கருத்து). R2641: 2 

Say, I am strong -- Drain their resources beyond the powers of long endurance. D143 

பலோன் என்று நசால்ோனாக - நீண்ட சகிப்புத்தன்ஷமயின் மூலம் 

அவேக்ளின் வளங்களுக்கு யமலோன வல்லஷமகஷள வடிகட்டுதல். D143 

Desiring to impress each other with their strength. hoping thus to put off the evil day of 

war. R3327:5, R1838:4 

தங்கள் பலத்தோல் ஒருவஷேதேோருவே ்கவேயவண்டும். யபோேின் நோளில் 

நம்பிக்ஷகயுடன் தீஷமஷே அகற்றிட யவண்டும். R3327: 5, R1838: 4 



 

"I am a hero." R1757:6 

"நோன் ஒரு வீேன்." R1757: 6 

The resistance shown in the Boer war shows how a weak nation, well armed with 

modern weapons, may feel comparatively strong and, if proportionately independent, 

even arrogant. R2641:2 

யபோேே ்யபோேில், நவீன ஆயுதங்களுடன் நன்கு ஆயுதம் ஏந்திே யதசம் 

மீது ஒரு பலவீனமோன யதசம் கோட்டிே எதிேப்்பு, தோங்கள் எவ்வளவு 

பலமுள்ளவேக்ள் என்பஷதயும் சுதந்திேமோனதும், ஆணவமுள்ளதும் கூட 

என கோட்டுகிறது. R2641: 2 

 

3:11Assemble yourselves -- Assemble hastily together. R1757:6 

ஏகமாே் ேந்து கூடுங்கள் - அவசேமோக ஒன்றுகூடுங்கள். R1757: 6 

All ye heathen -- All ye nations. R1757:6 

சகல ஜாதிகவள - யதசங்கதளல்லோம். R1757: 6 

Round about -- Nations from every side. R1757:6 

சுற்றிலுமிருந்து - ஒவ்தவோரு பக்கத்திலிருந்தும் நோடுகள். R1757: 6 

Thy mighty ones -- The Lord's holy ones. R3327:5 

உம்முரடே பராக்கிரமசாலிகரள - கேத்்தருஷடே 

பேிசுத்தவோன்கள். R3327: 5 

 

3:12Let the heathen -- The nations. R1757:6 

ஜாதிகள் - யதசங்கள். R1757: 6 

Valley of Jehoshaphat -- "God's pleading judgment." R1757:6 

வோசபாத்தின் பள்ளத்தாக்கு - "யதவன் தீேப்்புக்கோக வோதோடுதல்." 

R1757: 6 

The cemetery valley of Jerusalem. R5715:1, R5805:5; HG674:5 

எருசயலமின் கல்லஷற பள்ளத்தோக்கு. R5715: 1, R5805: 5; HG674: 5 

To the battle of the Great Day of God Almighty. SM413:T 

சேவ்வல்லஷமயுள்ள யதவனின் யபோருக்கோன மோதபரும் நோள். SM413: T 



 

See also comments on Joel 3:2. 

யேோயேல் 3: 2 பற்றிே கருத்துகஷளயும் கோண்க. 

Round about -- The armies of all nations gathered as one vast cemetery. R5715:1 

சுற்றிலுமுள்ள - பேந்த கல்லஷறயில் அஷனத்து நோடுகளின் பஷடகளும் 

ஒன்றோக கூடியிருந்தன. R5715: 1 

 

3:13The harvest is ripe -- The Hebrew qatsir, equivalent of the Greek therismos, refers to 

the same harvest mentioned in Rev. 14, though, first, perhaps, to the Jewish harvest. 

R223:1* 

பயிர் முதிர்ந்தது - எபியேே கட்சீே,் கியேக்க யதேிஸ்யமோஸ்க்கு சமம், 

தவளி 14யில், முதலில், ஒருயவஷள, யூத அறுவஷடக்கு எனக் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ளது. R223: 1 * 

 

3:14Valley of decision -- Trial, crisis. R1757:6 

நிோேத்தீர்ப்பின் பள்ளத்தாக்கு - யசோதஷன, தநருக்கடி. R1757:6 

 

3:15Sun and the moon -- The illuminating influences of the Gospel and the Mosaic Law. 

D544; R1757:6 

சூரிேன் மற்றும் சந்திரன் - தவளிசச்த்தின் தசல்வோக்குகளோன 

நற்தசே்தி மற்றும் யமோயசயின் சட்டங்கள். D544; R1757: 6 

Shall be darkened -- Infidelity having become widely prevalent. D544 

இருண்டுவபாகும் - நஷடமுஷறயில் பேவலோகிவிட்ட துயேோகம். D544 

And the stars -- The apostolic lights. D544 

நட்சத்திரங்கள் – அப்யபோஸ்தல தவளிசச்ங்கள். D544 

Teachers, especially the apostles. (Rev. 12:1) R1757:6 

ஆசிேிேேக்ள், குறிப்போக அப்யபோஸ்தலேக்ள். (தவளி. 12: 1) R1757: 6 

Withdraw their shining -- When the Gospel age is obscured and the sacrifices 

enjoined by the Law come to be esteemed as merely barbaric, then the apostles also 

cease to be recognized as lights. D593 



 

ஒளிமங்கும் – சுவியைச யுகத்தில் இருக்கும்யபோது ததளிவற்ற மற்றும் 

நிேோேப்பிேமோணத்தோல் கட்டஷளயிடப்பட்ட பலிகள் 

கோட்டுமிேோண்டித்தனமோக கருதப்படுகிறது, பின்னே ்

அப்யபோஸ்தலேக்ளும் விளக்குகளோக அஷவகஷள 

அங்கீகேிக்கவில்ஷல. D593 

The dark night will have come wherein no man can labor. D544 

எந்த மனிதனும் உஷைக்க முடிேோத இருண்ட இேவு வரும். D544 

 

3:16Shall roar -- In rebuke of evil. R2641:1 

நகர்சச்ித்து- தீஷமஷேக் கண்டிப்பதில். R2641: 1 

Out of Zion -- The elect Church. R1757:6 

சீவோனிலிருந்து - யதேந்்ததடுக்கப்பட்ட சஷப. R1757: 6 

From Jerusalem -- The earthly phase of the Kingdom of God. A297 

எருசவலமிலிருந்து - யதவேோஜ்ேத்தின் பூமிக்குேிே நிஷல. A297 

Israel, in restoration. R1757:6 

மறுசீேஷமப்பில் இஸ்யேல். R1757: 6 

And the heavens -- Powers of spiritual control, nominal church. A318; R1757:6 

ோனமும் - ஆவிக்குேிே கட்டுப்போட்டு சக்திகள், 

தபேேச்ச்ஷப. A318; R1757: 6 

And the earth -- Society. A318; R1757:6 

பூமியும் - சமுதோேம். A318; R1757: 6 

Shall shake -- In the time of trouble. D528 

அதிரும்- உபத்திேவத்தின் யநேத்தில். D528 

The hope -- A refuge. R1757:6 

அரடக்கலமும் - ஒரு புகலிடம். R1757: 6 

The strength -- A stronghold for the sons of Israel. R1757:6 

அரணான வகாட்ரடயும் - இஸ்ேயவல் புத்திேருக்கு ஒரு யகோட்ஷட. 

R1757:6 

 



 

3:17My holy mountain -- Kingdom. A318 

என் பரிசுத்த பரே்தமாகிே - இேோஜ்ஜிேம். A318 

Jerusalem be holy -- Israel shall be saved, rescued, nationally brought back to power 

and grandeur. R11:6 

எருசவலம் பரிசுத்தமாயிருக்கும் - இஸ்ேயேல் இேட்சிக்கப்படும், 

மீட்கப்படும், உலகஅளவில் மீண்டும் அதிகோேத்திற்கும் ஆடம்பேத்திற்கும் 

தகோண்டு வேப்படும். R11: 6 

"There shall come out of Zion the Deliverer, and shall turn away ungodliness from 

Jacob. For this is my covenant with them, when I shall take away their sin." (Rom. 

11:26,27) R12:1 

"மீட்பே ்சீயேோனிலிருந்து வந்து,அவபக்திஷே ேோக்யகோஷப விட்டு 

விலக்குவோே ்என்றும், நோன் அவேக்ள் போவங்கஷள நீக்கும்யபோது, இதுயவ 

நோன் அவேக்ளுடயன தசே்யும் உடன்படிக்ஷக என்றும்"(யேோமே ்11: 26,27) 

R12: 1 

 

3:18Flow with milk -- Food for beginners in the Lord's way. A24; D577 

பாலாே் ஓடும் - கேத்்தருஷடே வழியில் போல்ஆகோேம். A24; D577 

Flow with waters -- Truth. C65 

பிரோகித்து ஓடும் - சத்திேம். C65 

 

3:19Edom -- Christendom. D15 

ஏவதாம் - கிறிஸ்தவமண்டலம். D15 

 

 

 


